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A CZICJÁNYOIv B IC FOLYÁSA A ROMÁN NÚ1.MUOD ALOMRA.

(Vógo.)

IV . fejesei.

A eniyányoU árta lm as  bej o lyasa a 
romáii népköltészetre.

Némely iróle, a nőikül, hogy leg­
kisebb számot is adlak volna maguknak 
azon különbségről, a moly a rom án  ős a 
czigány népköltészet között létezik, meg­
kísértették fenntartani azt, hogy sok, sőt 
majdnem nagyobb része a román népköl­
tészetnek, mint a dalok (duioij), táncz- 
énokok (cántece de joc), balladák (balade), 
stb., czigányoTclól’eredt kompozícziók len­
nének.

íme, példaképpen, mit mond 0 tekin 
tétben V aillant : „La plupart de ses chan­
sons, faites par eux pour tes Roumains, 
leurs maîtres, sont naturellement en lan- 
que roumaine; il n’yinanquo ni caden­
ce, ni la rime, et il n’est aucun peuple 
gue je sache, qui, sans avoir jamais app­
ris á lire, puisse chansonner, je ne dirai 
pas avec autant d’élégance, mais avec 
autant de mesure poétique. Géneralmcnt 
les Rom-inuni ne chantent dans leur lan­
gue que lorsqu’ils sont seuls pour se 
plaindre, maudire ou glorifier.“1)

Egy másik iró, N eus choie ,Oswald. 
egyik lent említett dolgozatában, még 
határozottabban nyilatkozik: „A ki szei- 
lemi adományukat az énekre és tánezra 
vonatkozólag ismeri, rögtönzésre való 
rendkívüli hajlamukat, a ki teljes és kel­
lemes hangjukat hallotta, a megható ős 
érzékeny módot, a melyen énekeinket el- 
éneklik, egy tökéletes román nyelven, . 
tévútra van vezetve, m intha ők lenné­
nek szerzői az összes szomorú daloknak,

') hU.zril mii, ]>. 270.

a vig' énekeknek ős forradalmi balla­
dáknak.

„És ezen sejtelem annál megbocsát- 
hatóbbá válik, mert a „frunzíí verde“, 
a melyen majdnem minden dal kez­
dődik, a nélkül, hogy vele logikai ösz- 
szeköttetésben volna, nem egyéb, mint 
egy a úzlgányoktól behozottlKlf»növény, 
és-nrííTőlyrc rá akadunk megliemelyTílasT) 

.IritoriieU-ljeii is. Egy másik nem ke- 
vésbbó fontos körülmény, nagy Alexan- 
drink, az első népkölteménygyüjtőnek 
beismerése, mely szerint gazdag gyűjte­
m ényének nagy részét czigányoknak kö­
szönné. A  czigány volt tehát a boiárok- 
nak az egyedüli rögtönzője és vidámitója, 
és még mai nap is ő az egyedüli közve­
títő a nép és mulatságai között. A  rész- 
rehajlatlan tárgyilagos kutatók előtt aka­
ratlanul is e kérdés vetődik fel, ha vájjon 
a román népköltészet, nem sok darabja 
eredt a c ig án y o k tó l; . ha vájjon egy 
és ugyanazon alany (subject) nem lett-e 
több váriánsban feldolgozva, a melyeket 
aztán a román nép jelleméhez kellett al­
kalm aznak, vagy hogy talán bonyolodott 
visszaemlékezések alapján valami újat, a 
román népnek idegent alakítottak, a mint 
őzt a ., Frunzá verde de Negara =  kike­
ricsnek zöld levele“ elvesztett hazájuknak 
kedves taváról való emlékezés bizonyítja“1)

Fölöslegesnek tartjuk azozbac itt a 
.,frunza verde«-nck nálunk való eredete 
fölött vitatkozni. E  tekintetben a tudo­
mány kifejezte utolsó szavát Hasdeii’.uf 
^ i!I vaí Víl*• Ő ugyanis bebizonyította, hogy 
a^ fm n z ií v e rd e sse m  nem római örök-

')  i to h lm M ic  Zigeuncr SilhoPlen, paff. Vf. es küv. • 1 o
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ség, sem pedig idegen czikk, lianem olyan 
valami, a mi éppen a román nép között 
született.

A mi az idézett szerzőnek többi ál­
lításait illeti, alább ki fogjuk mutatni, 
hogy a czigányok, távol attól, hogy a 
román népköltészet szerzői lennének, in­
kább elrontották, összezavarták és meg­
csonkították azt.

Xenopol A. D. ur Teodorescu G. 
Demeter népkölteményeinek gyűjtemé­
nyét tárgyalva') bírálja a népkölte­
mény gyűjtőnek azon eljárását, hogy 
ezeknek gyűjtése alkalmával a zencsz- 
czigányokhoz is folyamodott anyagért. 
„Hasonló kincset — mondja ő — a ze­
nész czigányok szájából gyűjteni, legyen 
az éppen egy Creţul Péter is, egészen 
elhibázott eljárás. Bármennyire is romá- 
nizálva volna a czigány, ő mégis gondo­
latmenetének idegensége által nem egy­
szer elferdíti a román gondolatot vagy 
kifejezést. Azután, még nyomosabb azon 
körülmény, hogy a czigányok is egy köl­
tői és művészi természettel bírnak, erre 
^bizonyságul szolgál az, hogy a zenei elem 
népünknél majdnem kizárólag ezen nép 
által van képviselve. A  népköltészet jel­
lemének megfelelőleg, a mely gyakran 
átváltoztatik azon költő által, a ki el- 
énekli, a czigányok a verseket, kifejezé­
seket, eszméket másokkal helyettesítik, a 
melyeket ők gondolnak ki. Nem bízha­
tunk tehát abban, hogy egy a zenész- 
czigányok szájából összeszedett ballada- 
gyűjtemény az ős dalnak (cântecul din 
bătrâni) valódi tartalm át hűen tükröz- 
tetné vissza“.

Ő azután összehasonlítja mindkét vá- 
riánsát a „Mioriţa“ balladának, azt t. i., 
a melyet Teodorescu G. Dem. ur a Pet- 
rea Creţul Şolcan szájából hallott, avval, 
a melyet Alexandri közölt. Majd megál­
lapítja az iszonyú külöm bségeta két bal­
lada szerkezete közt, megjegyezvén, hogy 
a czigány-zenész a balladának legszebb 
részeit elhagyta és hogy e helyett, hoz- 
zátoldott „számos ízlést és költőiséget 
nélkülöző czafrangot.“

V Foiţa ziariului Voinţa Naţionalii, Nro 451. 
din 30 Januarie  1886.

AN SZEMLE.

Ugyanazon napilapnak egy másik 
szám ában1) következteti, hogy „a czigá- 
nyoknál megőrzött váriánsok a legszegé­
nyebbek, nélkülözik a költői varázst és a 
legérdekesebb történelmi megjegyzéseket, 
a melyek némelykor magában a népköl­
temény szerkezetében zárkóznak, hason­
lóan a drága gyöngyükhöz a kagylóban.“ 

Ionescu-Gíon ur Xenopol urnák bí­
rálatára válaszolván, m ondja2: „Mindig 
hallottam, hogy aíalusi-czigány is, a falu- 
zenésze, a kinek eszeágában sem áll a 
román nép géniuszával össze nem illő 
váriánsokat faragni, mondom, hallottam  
hogy ő is eldalolja a verseket éppen mint 
a paraszt ember, sőt, ha szó van uj dal­
ról, azt ő ülteti át más he ly rő l; ő a 
könyvtárnoka, ember-archívuma azon leg­
régibb daloknak, a melyeket a nép elfe­
lejtett. A zonész-ozigánv azonban századok 
óta a legjelentékenyebb közege a román 
folklórnak. Tőlük gyűjteni tehát, nem jelent 
annyit, m int román költeményeket czigány 
váriánsban gyűjteni, a melyek ellentétben 
lennének a nyelv géniuszával és a nép 
ihlettségével. Ellenkezőleg, midőn czigány 
verseket szándékozunk gyűjteni, m int tette' 
ezt Wislocki ur Erdélyben, vagy Barbu 
Constantinescu Romániában, akkor alkal­
munk volna utánzatokra találni, amelyek 
arom án folklórból vannak átvéve, azaz bal­
ladáinkból, dalainkból és legendáinkból.“ 

Mi azonban Xenopol urral egy véle­
ményen vagyunk. A czigány a helyett, 
hogy szépítette volna népköltészetünket,

’ elrontotta azt. És a czigánynak ezen kár­
tékony hatását nem csak balladáinkban 

\ észlelhetjük, hanem dalainkban, szomorú
I énekeinkben is, a hol a költőnek fenséges 

hasonlatai közönséges, bágyadt versekkel 
vannak helyettesítve, egy csepp költőisé­
get sem tartalmazva.

Vegyük például, az ismeretes «Je- 
lui-m’aş» (Elpanaszolnám magamat) dalt 
és hasonlítsuk össze azon váriánst, a mely 
Cretu Péter Solcan zenész-czigány után 
van írva, azon váriánsokkal, a melyeket 
Canianu ur Moldovában és Hodos ur a 
Bánátban gyűjtött. Ugyanezen daloknak

') No. 459 din 9 Februarie, ugyanazon év.
2 Foiţa Românului din 15—16 Februarie  1880.
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váriansaival találkozunk még Sovastos 
kisasszony gyűjteményeiben1, továbbá Jar- 
uik és Bársescn2 úréban, valamint a Hi- 
bcscu-éban is,3 de szánt-szándékkal vá­
lasztottuk azokat, a melyeket Canian és 
Ilodos urak gyűjtöttek, mint olyanokat, 
a melyek a legteljesebbek és legszebbek 
egyúttal.

A 0 . Deni. Teodorescu ur gyűjtemé­
nyének váriánsa 1 
Máknak levelecskéje
fölpanaszolnám magamat és nincs kinek, 
Elpanaszoljam magamat a szélnek,
A szélnek az éjszaki szélnek V 

Fű a szél,
Elsüti (elszárasztja) a mezőt.

Búmat és gondomat meghagyva. 
Elpanaszolnám magamat a mezőnek,
A mezőnek, országúinak,
De a mezőm el van pusztítva,
Mind az én búm által kiaszva. 
Elpanaszolnám magamat az országúinak 
A puszta országúinak,
De ő.is tehetetlen 
Az én bajom hihetetlen.
Elpanaszolnám magamat az erdőnek 
A hatalmas erdőnek,
Az erdő zöld lombot hord 
És engem nem lát- 
Almafácska zöld levele,
Ne szólj semmit legény,
Nem vesztél el mig kicsiny voltál 
Hát most mikor legény lettél.

M. Cailianu ur gyűjteményének va­
riánsa.5 -
Elpanaszolnám magamat a fenyü fáknak 
Testvéreim u tá n ’való vágyban; 
Elpanaszolnám magamat a virágoknak 
Húgaim után való vágyban; 
Elpanaszolnám magamat a havasoknak 
Szüleim után való vágyban. 
Elpanaszolnám magamat, de nincs kinek, 
Elpanaszolnám magamat a mezőnek,

1 Cântece woldovenesei, p. 211!
2 Doine fi  stngaturi din Ardeal, p. 192.
3 Poesii populare din Transilvania, p. 89—90.
4) Poeşii populare, pag. 279 és köv.
5) Poesii populare, (Dana) p. 126. A .dalnok 

liclyi k icjtdsdt (Moldovának felső részében divút), a 
melyben a gyűjtő közölte, az irodalm i nyelvvel h e ­
lyettesítettük.

I A mező nagy
I S nincs füve.

Es ő nem hisz nekem.
Elpanaszolnám magamat a hegynek,
A hegyen iimiöcske terem
Nála nincs hitelem.
fölpanaszolnám magamat az erdőnek,
A lombos erdőnek,
Az erdő bús, mint én magam,
A nyár múlik, jön a tél,
Minden lombját elveszti,
Fonyadt ágakkal marad, 
fölpanaszolnám magam at az édes anyám­

énak,
Vele szomben nincs erőm.

Milyen nagy k iilomb.ség van a két 
dal között!

Először is a zenész-czigány után loirt 
dalból hiányzik a kezdőrész: 
Elpanaszolnám magamat az erdőnek,

, Az erdő bús, mint én magam,
Mert móg a lombját som őrzi meg,
Csak csupasz galyakat.
Vágy és bú által elfonyasztva,"
Hogy fújják (lengessék) nagy szelek 
Mint engem a gondok . . ,

„Barbu“ dalát, vagy „Barbu Plugarul“ 
dalát, a mit más váriánsokban fordul elői 
megtaláljuk Teodérescu G. Dem. ur gyüj- ‘ 
teményében „egy O bori1 zenész után leírva 1 
A más gyűjtők között előhozza ezen dalt 
Anton Panu2, Alexandri3 és a Fiscalu 
(Vilcea) falubeli tanító Gh. Popescu.4 A 
G. Dem. Teoderescu által leírt variáns 
38 verssort, az Alexandrié 40 verssort, 
az Anton Panu-é 48 verssort, mig a Gh. 
Popescu űré 72 verssort tartalmaz. Már 
csak a verssorok után Ítélve látjuk, hogy 
a legszegényebb variáns az, a melyet 
G. Dem. Teodorescu ur gyűjtött, mig a 
leggazdagabb a Gh. Popescu tanító ur 
által közölt Hasonlítsuk össze e két vá- 
riánst :
Leveleeske, diófa levelek,
A szántástól jön Barbúl,
Tizenhét ökörrel az igában

i Poesii populare, p. 329. 
t 2 Spitalul amarului, brosúra IV-a, p. 17—20.

3 Poesii populare ale Românilor, p . 3<i5.
* iŞledMoarea, All. I., Falticcui 1892, pg. 143. 
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Ólom fek'oto ingben,
. Mosatlan zsebkendőjével,
Fésülctlon hajfonaltal,
Szösz lábravalóval,
Sujtással a lábon.
Az öve kereken botokkal te lv e ; 
Gyapotszövet inggel 
A m int tetszik Barbul-nak,
Szösz lábravalóval 
Lábán kivarattal,
A  m int jól áll neki.
Zöld levél és egy lalea 
ím e Barbul ellialada 
Az agyagos ház mellett, (vagy 
Jobban a földbe vájt ház mellett).
A hol a néniké (babácska) sző.
De szőtt vagy nem szőtt,
De folyton énekelte,
Barbule, Barbucule,
Bár elvetném nevedet;
Minden ösvényen,
Minden kertben, . .
Hogy ki- keljenek a virágok,
A virágok, a szegfűk,
Hogy szedjék a lánykák,
S velők hajfonatukat eziezomázzák, ' 
Hogy hordják a hajadoriok,
De különösen a menyecskék.
— Baraboinak zöld levele,
Ism ét jösz hozzánk, Barbu?
Vagy. m i : nálatok nincsenek lányok ?
— De igen vannak, de mind apróságok,
S nem érnek fel, hogy megcsókoljanak 
S .vannak  apró lányok,
De nem tudok velők szerelmeskedni.- 
Anyja a m int észrevevé,
Elejébe mene - •
S így kérdené:
— Barbule, Barbutule, . ■ 
Vagy talán szántásomat meguntad,
Vagy az ételnemüd elfogyott,
Hogy lejöttél a  faluba ?-
— Nem, a-szántást nem untam  meg, 
Sem az ételnemüm nem fogyott el,’
De az este . szürkületkor,
Egy gyerekkel találkoztam,
A ki megmondta, hogy lakodalom van a

,,  . - ' faluban. 
Az anyja ezeknek hallatára,
Szépen felöltöztette, • •
Gyapot gyolcs inggel,

II.

Mintákkal kivarrott galérral,
Szősz lábravalóval,
Sujtással a lábon.
Szépitgette, csinosította 
S a lakodalomra in d itá ;
A m int oda éré 
S a lányok megpillantották,
Nagyon örvendeztek,
Mig a legények szomorkodámik,
S hozzá közeledének 
S tőle ekkép kérdezősködének:
— Barbule, IJarbuţulo!
Mit leeressz a mi falunkban,
Vagy tán nálatok nincsenek lányok?
De igen vannak, sokan és aprók, 
Utólérhetlen ész adománynyal ;
S van sok apróság 
Cseréljük ki őket. .
Akkor szóba elegyedtek,
Es Baltac-nak fia
Megvasalt botjával
A mint ütött, azonnal földre terítette.
A mint meghallá anyja,
Azonnal Barbu-hoz siető, -
S őtet ekkép siratá m e g :
— No emelkedj fel Barbule 
Es válassz botokat,
S ad oda a lányoknak,
S hivd elő a lánykákat,
Hogy válasszák ki ővjeiket.
Szói a kakuk az üröm tetején, - 
Mérget hány Barbu szegény;
Szól a kakuk a nalbă tetején,
Mérget hány Barbu szegény ;
Szól a kakuk a malom tetején, 
Haldoklik Barbu szegény.
Szól a kakuk a kereszt tetején,
Sirba viszik Barbiit szegényt.
Szól a kakuk a zsendelj tetején,
Földdel takarják Barbut szegényt. 
Gyászolni, ki gyászolta őt 
Az anyja és liuga,
De különösen babája:
„Barbule, Barbuţule,
„Nevedet elvetném,
,,Minden kertben,
„Hogy nőjenek a virágok,
„Hogy hordják.a leányok, •
„A leányok, a menyecskék.

Messziről látható, hogy »az obori 
zenész szájából« leirt váriáns csak egy

m a g v a r -k o m An  s z e m l e .



töredék, még pedig egy megcsonkított 
töredék, kezdőt és vég nélkül.

Példányunk (prototip) gyanánt vévo 
u (111. Popesou tnnitó altul gyűjtött va­
riánst, látjuk, hogy a zenész-ozigány után 
leirt dalhói hiányzik a bevezető rész : A 
szennyes ruházatú Barimnak a szántásból 
való visszatérése az anyjával való be­
széde, esinosilgutásu és a lakt dalomra 
való előkészítése, és a lakodalmi vendé­
gek közt való megérkezése». — Ezen be­
vezető résznek hiánya értelmetlenné teszi 
az egész dalt. Nem is említjük azt, hogy 
a G. Dóm. Teodoreseu nr által közölt 
költeményben szó sincs tévő 13arbu-nuk 
a versenytársaival való összetűzéséről és 
haláláról. IIol találjuk aztán azon vers­
sorokat, a melyekben a költő oly gyö­
nyörűen és fájdalom teljesen festi Barbu- 
nak haldoklását és halálát:.

Cântă cucul pe pelin,
Barbu mi-şi varsă venin ;
Cântă cucul sus pe nalbă,
Barbu mi-şi varsă otravă ;
Cântă cucul sus pe moră,
Barbul mi-şi trage să moră ; • 
Cântă cucul sus pe cruce,
Pe Barbu la gropă-l duce ;
Cânta cucul po şindrilă 
Pe Barbu trage ţerină.

Fölöslegesnek tartjuk azonban más 
hasonlatokat is felhozni. Csak úgy fut­
tában megemlítjük az „Oltul« . dalt G. 
Dem. Teodoreseu urnák gyűjteményéből, 
szemben az Anton Panu1 és a Canianu2 
ur által leírttal.

Midőn bíráljuk a népköltemények 
gyűjtésének eljárását a zenész-czigányok- 
tól és állításunk mellett a Creţul Péter 
Şolcantol összegyűjtött variánsokat hoz­
zuk fel, nem tesszük azon okból, hogy 
G. Dem. Teodoreseu urnák gyűjteményét 
megvessük. Creţul Peter Şolcan egy tü­
nemény volt a zenész-czigányok közt, 
ő a legtöbb . esetben ritka hűséggel 
tudta visszaadni az általa hallott dalo­
kat, és különösen az öregeseket (celea

II,

1 Spitalul Amorului, Bucurcsci 1891. broş. III.
pag. 23 ós köv.

3 l ’oesii populare (Doine), p. 24 és köv.

bfilrane.sti). — Söl, ami ez utóbbiakat 
illeti, ezek a leggazdagabb tartalmúak cs 
a legszebbek az eddig gyűjtöttek közt. 
Félre hagyva ezen „ember oklevéltári“
— „umii — archivit“, a mint .Jonescu- 
Gion ur nevezi, térjünk ál azon c ig á ­
nyokra, a kik megcsonkították és össze­
zavarták a román nép költészetét.

Közelebbről Grig-Tocilescun adott ki 
néhány általa gyűjtött nép balladát,'m o­
lyokét a Vlleea megyebeli ..Qnrea Driimm 
LítutarulM ól-hnllott. — Ezen balladák­
nak variánsaival találkozunk még G. Dem. 
Teodoreseu, At. M. Marienoscu, Miron 
Pompiliu, Sím. FI. Marian és Teodor T. 
Buradu urak gyűjteményeiben. Gyakran 
m inden összefüggés nélkül vannak egy­
máshoz fűzve a fent említett balladák­
nak versei, amiből kilátszik, hogy nél­
külözik azon varázst, a melyet a nép 
szájából gyűjtött többi váriánsbk bírnak.

’ — A fenséges metaforák gyakran sértő 
hasonlatokkal vannak helyettesítve. — 
D e.nem  foglalkozunk velők sókat, sem. 
pedig nem vesszük kritikai', bonczkés alá, 
megmondván már saját véleményünket 
o tekintetben a fentebbi dalok összeve­
tése alkalmával.

H átra van még azon magyarázat 
megadása,- hogy miért rontották el a czi- . 
gányok népköltészetünket. A dolog. na­
gyon világos. - ■ '

A népköltészet-bárdja, a dal meg­
teremtése alkalmával érezte is azt, a mit 
m egénekelt: dala érzéseinek hű kifeje­
zője volt A czigány csak letéteményese 
lévén (depositar) az itt-amott hallott- és 
varázsukat át nem értett s át nem érzett 
költeményeknek, a nélkül, hogy érezte 
volna azt, a mit a költő érzett, az egyik 
összevegyitette a másikkal, vagy egyes 
részeket kifelejtett, gyakran a legszebbe­
ket s legérdekesebbeket.

Ezen az általa elfelejtett részek 
hiányaitól keletkezett űrt kitöltendő, 
azonban kénytelen volt más ' verseket 
toldani, lettonek légyen azok általa szer­
kesztve, vagy más dalokból átvéve. — 
Ezen toldalékok felismerhetők az első

03

. 3 Jlcvista pentru Istorie, Arclieologie ţi Filologie 
voi. V II. fasc.,11. pg. 417 si urm.
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tokintctro és lép tea-nyomon találkozunk 
velők a czigányoktól szedett dalokban. 
Befejezésül a román folklorísták figyel­
m ét akarjuk felhívni arra hogy na­
gyobb elővigyázattal járjanak el a ro­
m án népköltészet gyűjtésében, lopják

meg a múzsát saját maga fészkében, n 
paraszt viskójában, a pásztor (dióban) 
esztenájában. Sohase gyűjtsenek azonban 
a czigdnyok szájából, a k ik  lehet, hogy aka­
ra tlanu l rontották el népköltészetünket.

Cundrea A.

AZ ERDÉLYI LATINOS ÁRAM.
(V ége)’

Ezen nyelvi sajátság — valószínű 
a X II. sz.-ból — induktió utján kelet­
kezett. Ezen specimen, m int egy eltűnt 
fázisnak szubjektív nézetek alapján való 
rekonsztrukeziója (a váriáns jobban meg­
egyezik a szicziliaival) egy nyelvészeti 
kuriózumnak minden érdekével birna, ha 
a szerző maga nem képzelősködnék, hogy 
egy tisztán eszmei nyelv helyett, egy a 
<lingua Romana vulgo Valachica»-ból 
való példát nyújt. A nnak bizonyitékául, 
hogy csakugyan e nyelvet úgy tekinti, 
két mondattani példája is m utatja (p. 
128): Unu pu pillu  pectin a ta  — una sagetta 
acu tita  — due vergine petite — pa tre  rneu 
e forte morbosu ete.

I tt is alkalmunk van megállapítani, 
hogy némely termékeny és eredeti elvek, 
minők az ős alakok visszaállítása és a 
tájszólások folytonossága, (cf. p. LYIII: 
a szárd tájszólás a spanyolhoz szolgál 
átmenetül, a pó-vidéki pedig a francziá- 
hoz), a melyekkel alig két-három  tized 
óta találkozunk egy Schleichernek, vagy 
Ascoli-nak munkáiban, elfogult képzetek 
szolgálatába téve term éketlenek marad­
nak. —

Az a mi Sinkay, Maior és Jorgo- 
vici munkáiban csak félénk kísérlet vala, 
itt rendszer rangjára felemelve széltiben, 
alkalmaztatik. De a végletekig űzve sa­
ját. eredményei által lett elitélve. Egyik 
nyelvi alaktól a másikhoz emelkedve 
a szerző nem vette észre, hogy a talaj 
inog lábai alatt és hogy egy eszmei vi­
lágban lebeg, a melynek a való világ­
gal alig vala valami impercziptibílis ha- 
nonlata.

Cipariu, terjedelmes ismeretei által, 
különösen a múlt irodalmának területén,

per eminentiam az ctiinologismus képvi­
selőjének tekinthető. Ő egy uj irányt 
adott neki és a nyelvemlékeknek aprólé­
kos fejtegetései által a nyelvtörténeti fej­
lődésének tanulmányozását szentesitette.

De, a századnak a nyelvészet terén 
tett előhaladásaitól távol maradván, régi 
nyelvészetnek a teóriáit vette pártfogása 
alá, a moly a grammatikusnak tekinté­
lyét elismeri a nemzeti nyelvnek egy 
alaki és lexikális helyreállítására vonat­
kozó vállalatot illetőleg. Cipariu, a he­
lyett, hogy meglátná a nyelvben az em­
beri természetnek öntudatlan munkáját, 
a mely nem szenvedhet tőzsgyökeres át­
változást, hanem csak magával a nem­
zetnek természetével, a XVIII. századnak 
a nyelvnek mesterkélt tökéletesítéséről 
szóló véleményét osztja.

Es a grammatikus egy ilyen tökéle­
tesítést a távol, vagy a közöl múltban 
vesz észre.

Láttuk, hogy Lauriánnak kiinduló 
pontját az első irodalmi emlékeknek meg­
jelenése előtti századok képezik; Cipariu 
magokból ezen emlékekből indul, azon 
törekedvén, hogy a jelen alakoknak régi 
és egyöntetű megjelenését kölcsönözhesse. 
„A reduce limba la una fonna m ai omo- 
genia, m ai prim itivá  (visszavezetni a nyel­
vet egy homogénebb, egy primitívebb 
a la k ra ): imo ezen törekvésnek legfőbb 
elve. Az időnek folytonos cselekvése az 
előrehaladásnak befolyása a nyelv válto­
zását illetőleg, reá nézve úgy vannak, 
mintha nem is léteznének. — Az etnikus 
elem százados befolyásának el kell tűn­
nie a grammatikusnak erélyes akaratá­
val szemben, mely szerint „az elenyészett, 
elfelejtett és elhanyagolt alakokat, szava-
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kát ős jelentőseket fel kell éleszteni; n 
nzlnvenizmusokat eldobni . • • ős helyü­
ket, midiin ni ás forrásúink hiányozni lóg­
unk, u román dialektusokból vett szavuk­
kal kell pótolni, a kölcsönzőiteket a nyelv 
alkata, alakja ős példái szerint kell alkal­
mazni, nem pedig az ajkak1 kömiyeb- 
ségo és a fülek tetszése szerint.

Szóval a grammatikus legfelsőbb 
hatalommá válik, a ki kemény szigorú­
sággal itél a fűlött, hogy mi jó és mi 
nem jó a nyelvben, ügy ilyeii igazság­
szolgáltatásnak semmi sem állhat ellent: 
sem a nyelvnek természetes ős öntudat­
lan fejlődése, sem a műveltségnek elő- 
haladása, som a nagy irók példái. A lcg- 
liajlókonyabb, legszebb hangzású ős a 
legmodernebb román alakok szemei előtt 
ugy tűnnek elő, mint ellenkezők a román 
nyelv szerkezetével: neki nehézkes és 
merev alakok kellenek, és nem a köny- 
nyen kimondhatok és fülnek tetszők. — 
A grammatikus, a m últnak vágásain ha­
ladva, megterhelve tudományossággal, kép­
telenné válik a jelennek előrehaladásait 
megbecsülni.

Cipariu-nak érdeme az is, hogy 
Maior Péter után ellentétben az az­
előtti grammatikusokkal, szintén han­
goztatta a román nyelvnek a népies la­
tinból való származását. Ezen alkalom­
mal azon véleményt is koczkáztatja, hogy 
a román nyelv eredete ősibb volna a la­
tinénál (p. 82): „Mi nem tűrhetjük el, 
hogy azt mondják, miszerint nyelvünk a 
latinnak romjaiból vagy elkorcsosodá- 
sából keletkezett, midőn igazság szerint 
azt kellene mondani, hogy a latin válto­
zott meg, eltávolodván a régi latin ala­
koktól, a melyek a mienkek is, és a görö­
géihez közeledvén (Cf. p. 160.).

Elődeinek etimologikus nagyításai, 
különösen a budai Lexikon szerzőkéi, 
benne egy igazságos és szigorú bírálóra 
találnak, a ki komolyan tiltakozik azon 
mértéktelen eljárások ellen, a melyek tu ­
dósainknak komolyságát a nyugati tudo­
mányosság itélőszéke előtt pellengérre

T* Cipuriu, Priticipii de limbă n de scriptură. 
Blaj, 1860. p. 1. és fi. .

állítással fenyegették (10. 234.): „Midőn 
a Jatinomámisok a latinból való etimolo­
gikus leszármaztatást megkezdték a ro-' 
kon-nyelvekkol, nevetség tárgyává lettek 
a tudományos világ előtt, sőt a legmór- 
sékoltobb idegenek előtt is, a kik azt vá­
laszolták, hogy a románoknak nincs elég 
ismeretük a nyelvészeti elveket illetőleg, 
vagy hogy történeti-erkölcsi érzők nélkül 
szűkölködnek. Állításaik, melyek alapján 
a slava -1 sa lva -ból származtatták le, a 
helyett, hogy beismerték volna, miszerint 
ez tiszta szláv szó, ős hogy a római csá­
szárok éppen románul szólottak volna 
légióikhoz, az európai tudományos férfiak 
előtt ugy tűntek fel, mint kigúnyolói a 
történelemnek és klasszikus filológiának.

Semmi sem bizonyíthatja be jobban 
az etimologizmusnak terméketlenségét, 
mint épen Cipariunak ezen fáradságot 
nem ismerő munkája- Nyelvtana, a mely­
ben hosszas munkálkodásának eredmé­
nyeit raká le, megjelenése után másnap 
feledésbe merült.1 Midőn a m últnak vé­
leményei rendszeresítve és egy dogmati­
kus formában előterjesztve voltak, akkor 
tűn t elő : az ellentét az előadott teóriák 
és a század tudománya közt, elkerülhe­
tetlenné tévőn a visszahatást De a szub­
jektív eszméknek ezen hajótöréséből, egy 
meg fog maradni, dicsőségét alkotván a 
tudós filológusnak : az aktuális nyelvbe, 
való behatolás és aprólékos tanulmányo­
zása a mult fázisainak.

És ebből a szempontból a „Princi­
piile de limbă" (1866.) ép ugy mint az 
„Analectele literare“ (1868.) az értesítések 
(informácziók) gazdagsága és bármely 
dogmatizmus hiánya által, 1 érmék eny 
befolyást gyakoroltak a román nyelv fej­
lődését illetőleg.

Ugyanazon időben, midőn Cipariu 
grammatikájában kodifikálta az etimolo­
gizmusnak elveit, tekintettel a nyelvnek 
alakjaira, ezen iskolának más két képvi-

1 Gramatica li/nbei române, voi. I. (A nalitica) 
1800. I I .  (Sintetica) 1877. és egy szuplem entum a a 
sz in te tikus résznek (Despre lim ba româna =  a  ro ­
m án nyelvről) 1878. Az első kötetre vonatkozólag 
cf. Burln, u rn ák  aprólékos recenzióját a Convorbiri 
L iteraro V. (t >71.) 12. köv.



selőjo nagy sebesen véghez vitték lexi­
kális anyagúnak kodifikálását is. Elveik 
meg szigorúbbak vajának. '

Valóban nehezen lőhetne - valahol 
a tévedésnek azonos példáját megtalálni.1 
A szeizők, a kik m agukra vállalták ezen 
óriási m unkát, mindenesetre távolról som 
sejtették, hogy az alanyiságot a végtele­
nekig^ űzve, ham arább megsemmisítik, 
azon épületet, melynek felépítésére közel 
egy század óta annyi dicséretremóltó 
férfiú fáradozott, m int ellenfeleiknek üsz- 
s z p s  czáfolatai. Azt, a m it a tudomány 
és lelkiismeret nevében kimondott tilta­
kozások nem tudtak elérni, m integy va­
rázsütésre elérte az akadémiai szótár és 
glossarium.-

Midőn a népnek úgy szólva egész 
.szellemi vagyona mintegy lajstromozva 
volt egy követelt purismus nevében, és 
midőn az élettel óá érzéssel teljes szavak 
némi hangvegyülékokkel helyettesítettek, 
a melyek sem az észhez, sem a szívhez 
nem szólottak, egy perezig hihető vala, ■ 
hogy egy olyan tévedésnek a legkomo­
lyabb következményei lesznek. De össze ­
állításra annyira egyoldalii és alakja, 
melyben a nemzet elé lön terjesztve any- 
nyira bizarr vala, hogy a legfőbb ko­
molyság is nevetségessé lön, és a két 
vastag kötetnek sorai közt mintegy bo­
hócznak (Pepelea) nevető orczája tűnik 
elő, a ki egy metsző gúnynak leplével

A MACEDO-ROM

I. H angzók  :
1. Az i hang némely maczedónok- 

nál megőriztetett, másoknál meg «-vá 
változott á t ;  némelykor meg az e-bőlke­
letkezett hang i - be ment által, azon sza­
vaknak befolyása alatt, a melyekbe az 
i- e-ből l e t t : cíntu, fríngu , p lán gu , santu

, 1 A nem zeti akadém iák által kiadott előbbi 
szótárak közül egyik sem té r t  el anny ira  a  nyciv 
közönséges használatától, bárm ily egyoldalúan is 
választották volna meg anyagukat. A  Vocahulario 
della C'rusca (1612.), a  régi nyelv iránt tanúsíto tt elő­
sze re te t m iatt, első kiadásából kizárja ugyan Tas- 
so -t, de a  végtelenekig  m enő purism usa mind- 

záltal tiszteli a nyelv a lapját; Dictionaire de V Aca-

takarja be nz összes mesterkélt alkot­
mányt és a peduns tiidákosságnak arse- 
nálját.

Az etiinologikus iskolára az utolsó 
csapást a gúnynak éles fegyvere mérte. 
A százados tévedés, a melybe a legtitdo- 
mányosabb erdélyi férfiak estek, saját 
tulliujtásainuk terhe alatt meggörnyedve 
bukott meg.

l ía  minálunk (Oláhországbiui) az 
otimologismus örökre megszűnt, u szüle-

• lése helyén, Erdélyben, folylatju szigorú­
ságának gyakorlatát. Kevés kivétellel, ő 
még most is visszatükröződik az erdélyi 
Írástudók irályában; de ott nem maradt 
csak a városi művelt osztályban, hanem 
kiterjedt a falukban is, úgy hogy a fa­
lusi pap és tanító eszméiket egy a nép 
nyelvétől formában és alakban idegen 
nyelven fejezik ki.

A mi különösen hozzájárult ezen 
szomorú állapot terjesztésére, az erdélyi 
folyóiratok tarka-barka stílusa volt, a 
melyre többször volt felhíva a figyelem, 
m int valamely veszélyre, a mi magát a 
nemzet egyediséget is fenyegeti. De ott 
is el kell ismernünk a lassú és elkerül- 
hetlen javulást, és nincs messze az idő, 
midőn tapasztatni fogjuk, hogy az etimo- 
logismus túlélte magát, meg magában 
születése és terjesztése helyén is.

Süinénu L ázár.

N T Á JS Z Ó L Á S O K .

(sfín t) , cuvantu; — viiitu  (vh itu ), mármintu  
(m orm înt) — (énekelek, török-zúzok, sí­
rok, szent, szó — beszéd; — szél, sír- 
hant).

2 ) Az n hang némely szavakban 
az t'-nek megelőzése következtében e-vó 
lett, cliem =  eliam  (cliiem =  hivok).

demie française (169-1.) igaz, hogy egy „beau fran­
ça is“ után törekszik, de törekszik nyújtani „un em- 
sem blc a peu prés définitiv de notre vocabulaire, de 
nos locutions, do nos tours, d ’ après la pratique 
commune . . Nem  is szólunk a Viccionario de la 
lengua carliUano (1720 ), mely egy legtökéletesebb m in­
tá já t látszik teljesíteni egy hasonló természetű kolek-- 
tiv műnek.



<‘í.) A mi c ős i magánhangzóink, ha 
s, s, z és r által előztotnok meg a és 

í-nak hangzanak: dzatj, (zoeo—tiz),
(vi(ol —borjú); — suhljro (sub(.iro—vé- 
konyl, dtUea (zi(;ea=-mondá).

4 ) A h a n g s ú l y t a l a n  « r e n d e s e n  i - vé  
lesz  ; bisicá  ( lM' s i eú-~hó lyag ) ,  n ti r in d e  (mo-  
r i n d o —ú t r a  való) ,  ek ip t im ti  ( p i o p t i t n a i— fe­
szü lők ) .

ö.) Azon szavak elejébe, a molyok 
■c-rol kezdődnek ős a latinból vagy más. 
nyelvből vétetlek át, ogy a tótotik Á r­
min (a H| o |nrtn — román), «»•«?• (rar--=ritka), 
ursinr. (r|u]sino--szégyon).

(1.) A mi toljos hangú »-nk, a moly 
latin r-böl lőtt, eltűnt, csak azon szavak­
nál maradván inog, a melyekben két más­
salhangzó által előztetett nieg, s a.m e­
lyeknek utolsója r  vagy l volt: dumn 
(ur), Inc (tó), soent (ipa.) A maczedónoknál 
megmaradt, ha bárminemű két mással­
hangzó által előztetett meg. Kiejtotik te­
hát (cr (cor-u=kérck), hier (fier-u—vas) 
naltu  (nalt-u=m agas), chieptu  (p iept-u=  
moll), socru (ipa). Megőriztetett, hason­
lóan a mi tájszólásunkhoz, akkor is, mi­
dőn egy magánhangzó előzte meg.

II . M ássalhangzók : -
1.) A p , b, f, v, ajakhangok, melye­

ket a latin i, a ie csoportból való i és 
némelykor a szláv i is követ, eh, gh, h, 
j - \ { \  változnak át. A három elsőnek az 
átváltozása a peh, bgh, f h  intermediaris 
fázisok utján keletkezett. P é ld ák : ehiap- 
tine, (piepteno), oldatra (piatra), sehin (spin 
= fésű, kő, tövis); — intermediaris alak 
létezvén M oldovában: copclúl (copil=gyer- 
mek), — alghi (albi=foherek), párunghi 
(pormbi=galambok); intermediaris alak 
létezvén Erdélyben: albgh'má (méh), — 
hiú (fin, sint=vagyok, legyek), Mer (fier=  
vas), hiliu  (fin—gyerm ek); intermediaris 
f h i u ; — jip tu  (viptu, vict=ételnem ü), p i-

II.

nic (vie —szöllökert), jin gh il (donőzeci—vi- 
g in ti—húsz).

2.) Az m ugyanazon körülmények 
közt n lágyult m eg : du rn iiri (dormirc— 
aludni), hiniim í (Ium ina=gyertya), nier- 
curui (miercurea--Kzerda). Ezen hangot 
jelöljük: ni, w>, n y.

!].) A meglágyult n  és l, úgy ma­
gokra, mint a csoportokban megmarad­
ta k ; cídcuúu (ciílcáiu==sarok), hiliu  (fiu=  
gyermek), aşelie <usoliie=forgáes), gliem  
(ghiom). A inoglágyult Met jelöljük li 
vagy lg, L .

4 )  A c és g az c, és i előtt nem át 
c' (ce, ci-vé), g‘ (ge, gi-vé), hanoin lett t, 
dz: j i u l i  (nuci===dió), dzinere (ginere=vő), 
dű li (duci=viszod.

5.) A mi j  (zs)-nk g i által van he­
lyettesítve: gione (june=fiatal), gioc (joo =  
táncz).

G.) A görögöktől átkölcsönzött sza­
vakban előfordulnak a görög o, t, 0 han­
gok. -

Csoportok:
1.) Az in  a szavak elején V n é  lesz, 

s a következő hangokkal kapcsolatban 
ogy szótagban e jte tik : ’ncăîzescu (încălzesc 
=  melegítek), ’npartu  (împart =  osz­
tok). - . '

2.) Az au  flu-nak. ejtetik k i : alavdu  
(laud»=dicsérek.

3.) Az rn  csoport r r -ré lesz: cárra  
(carne — hús), aştern i (aştern =  [ágyat] 
megvetni), torr-u (torn=öntök).

4.) Az ea és ia  diftongusok, a me- - 
lycket egy palatális hang követ, nem 
változtak át e és ie-vé, mint a mi táj szó- . 
lásunkban, hanem m egm aradtak: leane 
(lene =  lustaság), leamne (lemne =  fák), 
chiaptine, (pieptine=fésü). ’

Adam escu Gh.
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A EOMÁN NÉPKÖLTÉSZETBŐL.

ilio ra .

A hogy oldalánál,
A  menny kapujánál, 
íme összejőve,
Lefelé a völgybe 
Kövér juhnyáj, három, 
Velők három pásztor.
Az első Moldován, 
Második Ungnrán,
A harmadik Vracsán.
A második pásztor,
S a harmadik pásztor, 
Beszélgetnek nagyba, 
Tanácskoznak rajta,
Ha a nap leszálla, 
Küldjék más világra 
A moldvai pásztort,
Mert rászedte párszor,
És szebb is a nyája, 
Kövér a báránya.
Ügyes ebe, lova,
Jól kitanitotta!. ..
De a szép Miora,
Ékes gyapja fodra,
Három napon innen,
Ugy jajgat szünetlen,
Nem eszik füvet sem.
— Kis szőke Miorám, 
Drága kis Miorám!
Három napon innen,
Csak jajgatsz szünetlen, 
Nem szeretsz már füvet..  . 
Tested beteg volna!
Te drága Miora!
— A juhnyájt hajtsd össze, 
Ide a friss zöldbe, —
Mert mienk a jó fű,
Tietek az árnyék, — 
Drága gazdám, drága, 
Hivd el jó kutyádat! 
Legjobbik kutyádat!

Az éj el fog jönni; 
Megakarnak ölni,
Az erdélyi pásztor,
Es a másik pásztor . . .
— Drága, kis báránykám 
Jövendölöm talán,
Hogy ha meg van irva, 
Hogy tegyenek sirba, 
Mondd meg nekik tisztán 
Temessenek ők el,
Itt valahol közel,
A tanyán, köztetek,
Hogy veled lehessek, — 
Ott a hol a halom, 
Ebemet meghallom.
Mondd meg nekik azt is, 
Tegyenek fejfámra, 
Furulyát tölgyfából,
Öröm jő hangjából;
Kis furulyát csontból, 
Bánat szól a hangból: 
Bodzafa tilinkót,
Ez nagy tűzzel sikolt! — 
Ha a szellő támad, 
Közöttük elárad,
Összejő a nyájam 
És véres könnyekkel, 
Megsirat majd engem. — 
De hogy ón meghaltam, 
Ne szóljon az ajkad,
Mond meg nekik aztán, 
Hogy ón összekeltem,
Hogy ón megesküdtem, 
Egy szép királynéval, 
Világ-menyasszonjmyal. 
Népes esküvőmnél 
Csillag hűlt az égről.
A íényes nap s a hold 
Zöld koronát tartott; 
Fenyők : a vőfélyek, 
Nyirfák : a vendégek :



Pajiok: a havasok,
Éneklők: .szárnyasok;
Repdeső madárkák,
S chíllagok a fáklyák . . .
De to lia meglátod 
Útközben találod 
Az édes anyámat,
Szivében mély bánat, —
Es szemében könynyel,
Járva szerte-széjjel,
Mindenkit megkérve,
Es okép beszélve:
— Vájjon ki járt véle,
A karcsú pásztorral ?
Olyan az ő képe,
Mint a jó tej fénye,
Es ajkán a bajsza ;
A búza kalásza; 
íVs hajának fodra,
A hollónak tolla ;

II. MAUYAIl-

P E T R E A

(Gauea !

Huszonöt óv telt el azóta, hogy o 
történet végbement.

Vége volt a krimi hadjáratnak. E 
szépemlékü időben két angol lord, kik 
Krímnél a szövetséges hadseregek fővo- 
zérségébon resztvettek, hallván, hogy 
Moldva még egy primitiv ország patriar­
kális szokásokkal és medvékkel telt ha­
vasokkal, Sebastopolból külön jöttek Ga 
laczra,- azon eltökélt szándékkal, hogy 
majd egy medvevadászatban gyönyörköd­
jenek, a mely gyönyörre Anglia lakói 
régóta nem tehetnek szert az ő szigetei­
ken. ü k  gazdagok valának, fontster- 
lingck csörögtek zsebeikben; oly ko­
molyak, hogy alig beszéltek egymás­
sal; í'ölfuvalkodottságukban folyton mere-

*) Jeles novellairó. A novellák tárgyát részint 
a történelemből, részint a nép életéből veszi. Irálya 
népies.

Égető kőt szome,
A •mezőnek szedre;
To kedves Miora,
Könyörülj meg rajta;
Mond meg noki tisztán, 
Hogy én mogesküdtom,
Hogy összokcltom 
^gy gyönyörű völgyben,
Szép király-loánynyal.
S ha to megtalálod,
Ne mond meg anyámnak, 
Hogy az esküvőmnél,
Csillag hullt az égről,
S fenyők a vőfélyek,
Nyírfák a vendégek,
Papok a havasok,
Éneklők a szárnyasok,
S hogy a kis madárkák 
A. fáklyákat tárták !

( - • )

An  s z k m u o  ^  .

DASCAL.
iklóstól.*)

ven tárták  nyakukat s alig ereszkedtek 
le szemeikkel valamely emberi arezra- 
Magas nyúlánk termettel, jól öltözködve és 
megfésülve, szemüvegükön át nézik a vi­
lágot, oly méltósággal, mintha csak szánt- 
szándékkal akartak volna maguk és a 
világ közt válaszfalat emelni.

Nyolczlovas postakocsin indultak el, 
melyet számukra Galacz városának fő­
nöke rendelt s ntjok a hegyek felé ve­
zetett egy falusi jószágra, melynek birto­
kosához külön ajánló leveleik valának. 
Ki nem emlékszik rá, milyenek voltak 
akkortájban nálunk az u ta k ! Daczára 
ennek a postakocsisok, kik nem törődtek 
sem az úttal, sem a lovakkal, hanem 
éreztek a kövér baksist, váltott lovakkal 
úgy hajtottak, hogy szikráztak a patkók, 
csattogtatták az ostort, kiáltottak teljes ere­
jükből, úgy hogy a szegény angoloknak, ko­



csijukban rázkódtatva, moly úgy ingott, 
m int hullámoktól . vert bárka, frizurá­
ja  som m aradt simán, som szemüvegük 
orrukon egyenesen.' '

,,Ho\v o r ig i  n a ) “. — moudá 
nagy későn egyik lord a másiknak. •

— J I ó w  o r i g i  n a l ! “ feleié oz 
m int a visszhang.

Azután mindketten hallgattuk, ismét
szokott komoly arezot öltve. így  haladtak 
egész nap járatlan  utakon, áthaladván 
folyók gázlóin, árkokon, hidacskákon) 
melynek deszkái tánczol járlak  a kocsi 
kerekei alatt, míg végre este felé elérték 
az óhajtott falusi jószágot. A tulajdonos 
.előre értesült a polgárm esteri' hivatal ál­
tal, nagy pompával fogadta őket, mint 
kiváló vendégeket. Azonnal ölökbe hozták 
a .dulcsáczákat, kajm ákkal habzó fekete 
kávét3) borostyánkő szopókás csibukokat' 
honi szokás szerint, azután rövid idő 
múlva a házigazda bevezeté őket az 
ebédlőbe, a hol rá ju k ' gazdagon terített 
asztal várakozott, melynek fehér abroszán 
díszes állást foglaltak el a havasi túrók, 
füstölt pisztrángok, zerge buzsenicza2) ka- 
taifok,3) odabesti és kotnári borok és az 
országnak meg egynéhány m ásv á lo g a to tt '' 
terményei.

. A lordoknak pedig mindez különös­
nek te tsz e tt: .az ételek, szokások, a házak ■ 
alakja - hosszú erkélyeikkel és hegyes 
'tetőikkel, nemkülönben a tüskés kerité- ‘ 

'sek, a kutgémek és. leginkább a. posták, 
melynek különösségét még most is érez-‘ 
ték ; de egy jellel sem árulták el cso­
dálkozásukat, m ert ez ellenkezett volna 
méltóságukkal. Csak egy-egy „H ow  
o r i g i n a l P £ hangzott időről időre, de 
ez is sok mérséklettel. ' •

Az ebéd után előhívta a birtokos 
vadászát, Petrea Dascalt s parancsolá neki, 
hogy másnap azonnal vezesse el az angol 
lordokat a medvékhez..

— Szolgálatára—  felelő Petrea Das-

’), A  báve hab ja  törökül kajm ak =  tejfel.
. ’ 2) Örmény tes tvéreink  a  füstö lt kecskeliust 

nevezik buzseniczának.
3J  T ö rö k  sütemény-féle. O tt több ideig  ta r ­

to tt  tudvalevő leg  a  tö rök ' világ, in iu t m inálunk.

eal alázatos hangon, mi azt jelentette, 
hogy ura parancsa okvetlenül teljesítve 
lesz.

Petrea Dasoal úgy ment a medvék­
hez, mint valami jelentéktelen vadászatra.
0  életében annyit ölt meg, hogy már 
nem volt kezein és lábain annyi ujja 
hogy amazokat megszámlálhassa, elvesz­
tette, mint mondani szokás, rovását; 
csupán ura; kik azok bundájából - ma­
gának különböző subákat és lábtaka­
rókat készíttetett, tartott róluk külön szá­
madást.

Hosszú vadászati foglalkozása köz- ■ 
ben odáig jutott, hogy kiilön-külön tudta 
bármely hím vagy nőstény medvéről, 
hány éves, hány bocsa van, melyik bar­
langban üldögél, szomját melyik patak­
nál oltja, s mikor ura neki mondta: „Hej 
Petrea, holnap hozz nekem egy medvét“ 
ő mindig biztosra ment.

Potrca Dascal nem volt valami k i­
váló ember, ellenkezőleg kicsiny termetű 
szelíd arczu, mozdulataiban némi ügyet- - 
lenséget árult el. Urával szemben alig . 
hogy. merte szemeit a földről fölemelni. . 
Egyházfinak1) ,  nevelte apja. Hanem az 
egyházi szolgálatban mindent fonákul 
végzett. A helyett, hogy a hosszú kop- 
pantóval koppantottá, volna a gyertyá­
kat, eloltotta azokat, és a füstölőt oly 
ügyetlenül forgatta, hogy szétszórta be­
lőle a szenet. De már a halottnál kapott 
pogácsák megosztásánál egyházfi-érde­
meit felül haladó részt követelt maga 
részére. Egy nap tréfából kölcsön vett 
puskával medvevadászafra menvén, me- • 
lyet ura a havasok közt rendezett, úgy 
esett, hogy épen ő lőtte meg a medvét, . 
s azóta kedvet kapván ily kalandokra, 
a‘ vadászat mesterségét karolta fel a tem­
plomi szolgálat helyett, ez utóbbiból csu­

d á n  melléknevét tartva meg.
Midőn az angolok szeművegökön át 

őt oly kicsinynek és igénytelen arezunak 
látták, szukmányba és bocskorba öltöz­
ködve, emelve sapkáját ura előtt mint 
valami nyomorult, s ki nem tudja, mikép 
tartsa kezeit: nagyon bizalmatlanoknak . 
mutatkoztak.

4) Dascal de bescricá,



— Du végre is ki tmljn! — mond- 
li'tk maguk közt, hisz itt minden oly kü­
lönös !

Másnap lmjnulliusudiukor, midőn
■ u lordok még javában aludtak, álmodva 

lali'in szokásaink és portáink különös 
volta fölött, Polrea Dascal ajtójukon ko­
pogtatott, indulásra szólítva föl ökot. Ók 
azonban, daczara liogy türelmetlenül 
várták azt a pillanatot, molyban a med- 
vókkol szombo szálhatnak, nőm nyitot­
ták ki az ajtót, som hogy előbb szukái - 
lukut meg nem borotválták, hajukat a 
szokott gondossággal meg nem fésülték, 
úgy hogy egy hajszál so tévedjen el a 
saját helyéről, s ki-ki közülük letőtől- 
talpig Londonból külön e czélra vásárolt 
uj vadászkosztiimbo öltözködve, Petrea 
Dascallal elindultak fölfelé a hegy ös­
vényén, más négy falubeli fegyveresnek 
kíséretében.

Áz idő szép vala, a lég üde és friss 
és a sikság keleti részén vígan emelke­
dett a nap a tündöklő égen. Hallgatagon 
mentek a hegyen fölfelé az angolok, 
szabályos léptekkel és komoly arczczal, 
mint a kik nehéz vállalatra mennek, 
csak Petrea Dascal váltott időről-idő- 
ro szolid és kissé bőbeszédű, termé­
szetéhez képest tréfás szót falubeli tá r­
saival. — Három teljes óráig másztak 
folyton homlokuk verejtékében és a bérez­
nek szűk és kövos utján angolaink nem 
egyszer sziklákba akadtak, strucztollal 

> ékesített kalapjukat nőm egyszer fölkap­
ták a fnnyők ágai, nem egyszer valának 
kénytelenek Petrea Dascalnak kezet nyúj­
tani azon helyeken, a hol a tátongó mély­
ség nagyon közel jött az ösvényhez, de 
nem csoda, mert a méltóságos lordok 
nem valának szokva járkálni ily „ e r ő s “ 
helyeken, mint ezt földmiveseink szok­
ták mondani.

. Dél feló megállitá őket Petrea Das­
cal egy nagy sűrűségben, hol nagy so­
kasága vala a ledöntött szikláknak és 
fatuskóknak, melyeket — úgy látszik — 
az áradás hozott idő.

— Itt van a medve — monda Petrea 
Dascal. •

Ekkor a lordok hosszú és ünnepé­

j i . t ő l .

Jyes arczu még hosszabbá és ünnepé­
lyesebbé lön, mert vágyuk most .közel 
volt a teljesedéshez, végre tehát szembe 
állhatlak a Kárpátok rémével, és lesz 
majd mit elbeszélniük a velő való hurcz- 
ról-, midőn szülőföldükre visszatértek. 
Megtöltők fegyveröket némi szívdobogás 
közt, habár máskülönben nem törődtek 
a veszélyekkel és kis ideig várakozásban 
állottak, de a medve nem mutatkozók. 
lilekor ők kérdő pillantást" vetetlek Pet­
rea Dascalra, ez pedig megértve gondo­
latukat, a luskók ős sziklák Közt muta­
tott, nekik -egy nyitott üreget, moiyon. 
ember négykézláb alig tudott volna be­
menni.

— Itt van a medve, — lévé hozzá 
Petrea Dascal, mutatván a barlang- nyí­
lását. Azután ő és a többi fegyveres, kö­
zökbe vevőn egy-egy tuskót, körüsköriil - 
zajt kezdtek csapni. •

Folyton különböző neveken szóli- 
ták elé a medvéket, de. minden kiálto­
zások daczára nem akart a medve ven­
dégei elébe jönni.

— Alszik mint- a bojárok ebéd után, 
jegyző meg Petrea Dascal; hadd. füs­
töljük meg kissé, hogy menjen ki a má- . 
mór a fejéből.

E k k o r Petrea figyelemmel meg­
vizsgálván - a barlang környékét, ■ talált 
egy m ásodik titkos nyílást a tuskók és 
lombok alatt, melyet a medvék maguk­
nak fenntartanak a veszély esetén való 
visszavonulásra.' Azt ő jól kitisztitá és 
egészen m ellette száraz gályákból tüzet 
rakott, hogy a füst a belsőjébe hatoljon 
be és kényszerítse a medvét a másik- 
részen kijönni; ‘ -

De ez sem vezetett sikerre, m int­
hogy szél fuván, a füst a. helyett, hogy * 
bement volna a barlangba, minden ol- * 
dalon szétterjedt. . ' . '

Ezen időben a flegmatikus angolok, 
kezdték a türelmetlenségnek jeleit adni, 
azt hivén, hogy Petrea Dascal, kihez 
már kezdet óta nem nagy bizalmuk volt,, 
valóságos csaló, ki őket orruknál fogva 
vezeti.

— Dologkerülő a medve, mondá ‘ 
Petrea Dascal, kissé bosszankodva, nem

MAGYAK-KOMAN SZEMLE
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könnyű őt a megszokott útjáról eltérí­
teni . . . Do én majd megtanítom őt.

Azután belenyúlt vadásztáskájába, 
kivett belőlo egy fehér viaszgyortyát, azt 
a puska szája fölött a czélpontnál oda- ! 
ragasztá, m eggyújtás hasvaosuszva előre 
nyújtott s megtöltött fegyverrel hősiesen ' 1 
behatolt a barlangba. A magasabb és a 
bizalmatlanabb lord, a ki ilyesre nem 
számított, most mozdulatlanul és nyug­
talan szemmel nézte, m int csúszott Pet- 
rea Dascal lassanként a barlangba, mint 
ju to tt be előbb fejjel, azután a vállaival, 
később lábaival, m iután pedig már sem- j 
mit sem látott, kiáltá „How oríginal!“, ! 
do annyira megváltozott hanggal, a mi 
Malakoff tornya megvételének napja óta 
nem esett meg rajta. A  másik lord pedig 
m int mindig illő m agatartással, batiszt- 
kendőjével törölte homlokáról az izzad- | 
ságot, mely kétségkívül a nap hevétől 
származott, azonban most az egyszer nem 
ismételte szokása szerint társának sza- ' 
vait. . 1

A rettenetes • várakozásnak nehány 
pillanatja múlva, mely alatt csak a szi­
vek tartották meg mozgásukat, egyszerre 
puskadördülés hallatszott, követve vad 
nyögés által, mely borzalmas, annyival 
borzalmasabb volt, hogy a földalatti sö- | 
tétségből jö tt,, hol tudvalevőleg csak a j 
halál határozhatott az ember és a vad- \ 
állat között. Azután ismét mély csend , 
lett, siri csend, tölbb pereznyi ideig tartó 
m érhetlenül hosszú ideig tartó csend, 
mely alatt a lordok alig valának képe­
sek, nyugalmukat megtartani. Itt van, 
itt! . . . gondolá mindegyik magában. De 
iszonyú, a csend folyton tartott, egy jel 
sem jö tt a föld alól . . . !  Vájjon m im ent 
ott végbe ? . . • Okvetlenül bajnak kellett 
lennie, hogy Petrea Dascal még mindig 
nem jö tt a napfényre, mert ha ő lett 
volna a győztes, mire várakozott még : 
benn ? . . . Midőn ime . . .  a barlang ] 
szájánál valami különös nyöszörgés — 
nagyobb, milyet emberi hang adhatott 
volna — hallatszott és a fatuskók és kö­
vek mozgásba jöttek.

A pillanat valósággal végső hord­
erejű vala ; a lordok megkövülve, szemei- 1

két a barlang felé irányozva, puskáikat 
i arezhoz emelve, ujjaikut pedig a kakasra 

téve, készen állottak a most jelentkező 
harezba keveredni, és halántékaik any- 
nyira dobogtak, hogy szemüvegeik orru­
kon tánezot jártak. De nagy és határta­
lan csodálkozásukra egyszerre csak Pet­
rea Dascal lábai látszottak, azután vál­
lai, később feje és miután Potrea Dascal 
egészen kijött, egyik kezében fegyverét 
tai'tva, a másikban pedig egy kötelet, an­
nak végét gyorsan a többi négy fegyve­
resnek odadobta, k iáltván :

— Húzzátok, fiuk, erősen! . .
Ekkor öten kezdték egész erejükből

huzni, és ime, egy élettelen bozontos nős­
tény medvo éppen homlokon találva és 
nyakán kötéllel megkötve jö tt ki a föld 
alól.

Az angolok ámulata, kik Petrea 
Dascal sikerét szemlélték, oly nagy vala, 
hogy ez egyszer megfeledkezve méltósá­
gukról és azon társadalmi disztáncziáról, 
mely őket tőle elválasztotta, kezét oly 
melegséggel kezdik szorítani, mi az an­
gol mérsékelt temperamentumnak szokat­
lan volt.

Petrea Dascal pedig, ki most első 
Ízben volt oly szerenssós ismeretséget 
kötni Nagy-Británia font. sterlingjeivel, 
bambán nézett majd a csillogó éremre, 
mely csak úgy ömlött tenyerébe, majd a 
lordokra, kiknek arezuk rőfnyire meg­
nyúlt, m intha azt akarná nekik m ondani:

— A pénzt, szó sincs róla, azt elfo­
gadom, de ti a manóba, mit csodálkoz­
tok oly annyira rajtam, hisz nem első 
Ízben bújok én be a medve barlangjába 1

Azután hogy a vadállatot a barlang 
szájának egyik részére helyezték el, Pet­
rea m egtakarta a fejét, szólva szelíd 
hangján :

Még nincs bezárva a számadás, még 
van a barlangban egy kliensem, egy kis 
herczeg tisztelt képében.

És ismét meggyujt egy fehér viasz 
gyertyát, melyet a puska szájára ragasz­
tott, ismét négykézláb bement az üregbe, 
ismét hallatszott puskalövés és azután 
elfojtott morgás, s néhány, de most nem 
oly hosszú, kevésbbé félelmetes perez



múlva, miül milyenek az elsők valamik, 
kijött IVtrua Dascal a nyakán megkö­
tözött kis b é rezése i és az anyahüiczegné 
mellé helyezto.

Mindkettőt csodáltain, monda ő, — 
egy fatörzsükön helyezkedvén el pihe­
nésre ; és jogos volt, hogy pihenjen, mert 
nehéz és eredményes m unkát végzett.

A lordok pedig, a kik annyi tengert 
és szárazföldül bnjártak, mig Moldvába 
értek, hogy medvét lőjenek, oly szeren­
csétlenek voltak, hogy azokat más keze 
állal készen lelőve lássák, és hazatérlek 
anélkül, hogy elsütötték volna fegyve­
rüket, magokkal vivén csupán a borzal­
mas helyen gyűjtött tapasztalatukat azon 
különös módról, melylyol a medvéket 
leteritik a románok patriarkális orszá­
gában.

II.

A font-sterlingek egy részével férj- 
j hez adta Petrea Dascal egy leányát, a ki 
! utoljára még maradt házában, a másik 

részével pedig vett egy kis jószágocskát 
öreg napjaira.

Ezek lilán nem sokára kapott a bir­
tokos Londonból levelet azon kérelem­
mel, hogy a lordok megemlékezésüknek 
jeléül kézbesítse Pelrea Dascalnak fény­
képeiket két igen drága fegyver társa­
ságában, melyek Angolország logjelesebb 
gyárából kerültek ki, valamint a »The 
Illustratcd  London N ew s« napilapnak egy 
egy számát, a melyben élethűen 1c vala 
rajzolva azon rettenetes jelenet, midőn 
Petrea Dascal a medvebarlangba . be­
hatolt. -

Románból : L ukácsi György.
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SZOKÁSOK.

A  kender kalákája  (Claca cánepii.)

Ősszel a lányok rendesen egy elő­
kelő gazdának nejéhez azon kérdéssel 
fordulnak, miszerint: nem volna-e haj­
landó kenderét a lányok kalákája által 
fonatni ?

A megkért és megkérdett gazd’asz- 
szony, nem tekintve a kalákával járó költ­
ségekre, a lányokat tudatja akarata, felől, 
kiosztván köztük a kender guzsajokat.

Miután a guzsajokat megfonták, a 
fonalat haza viszik úgy karácsony böjt­
jében, a gazdasszony aztán kitűzi azon 
estét, — a melyen m egtartatik az 
ünnepély a kender megfonásának befeje­
zése emlékére.

' Azon este valóságos mulatság van 
és a kiterített és ételekkel megrakott asz­
tallal szemben a szobának egyik szegle­
tében ki vannak téve a fonál gombolyé- 
kok, a melyeken egy cződulán azon 
leány neve áll, a ki fonta.

A vacsora lefolyása alatt, a melyet 
vig zeneszó mellett töltenek el, rendre 
jönnek a falusi asszonyok a fonalat meg- 
lekintcndők, majd miután az asztal fel­
emelkedik, megérkeznek a legények is, a

kik az egész mulatság huzama alatt bor­
ral kináltatnak.

Ezen szép ünnepélyen részt vesznek 
gazdagok és szegények egyaránt, és a 
tánczczal egybekötött ünnepély eltart a 
mig a kakasok virradóra kukorékolnak. '  

Az elindulás perczeiben a legények 
és leányok csoportokat alkotnak, a kik 
közt bolyét foglal a háziasszony a 
többi családtagokkal, a csoportok pedig 
zeneszókiséretében köszönetét mondanak 
elénekelve a gazdasszony d a lá t:

A  gazdasszony dala.

Gazd’asszony! gazd’asszony 1 
A dolgot, a melyet dolgoztunk 
Ne legyen szemünkre vetve 
Sem pedig rossz hírbe keverve.
A fonalat, a melyet fontunk, .
Legyen hasznodra;
Lehet, hogy vastag egy kissé.
Mert éjjel fontuk.
Gazd’asszony! gazd’asszony!
Kegyelmed’ az Isten megtartsa,
Hogy kegyelmed nyújthasson,
Két hosszuvég vásznat :
Mely Igen-falvától 
Szebonig elérjen.



Gazd’asszony ! gazd’asszony !
Kegyelm ed’ az Isten tartsa meg,
Hogy kegyelm ed készíthessen :
Fodros ingujjakat,
A melyet' lakodalmakon szakítson el. 
Gazd’asszony! gazd’asszony!
Kegyelmed’ az Isten tartsa meg,
Hogy kegyelmed készíthessen 
K ivarrt mellű ingeket,
A m elyeket menyegzőkön szakítson'el.
A büszüjok piros,
M ert énekelt a kakas;
A büszüjok kerek,
M ert az idő öreg.
Nagy rózsa asztal középen 
Lányok, menjetek haza szépen !
Rózsák a kályháról,
Legények, ez nektek is - szól 1 
Rózsák a falakról 
M aradjanak is, 
j i  fiatalabbak közül 
És a- szebbek közül 
A kiket kedvelünk.

A  születés (Na§tereci).

M ihelyt megszületik a móeznak gyer­
meke, azonnal sok formalitáson megy ke­
resztül. A  legelső dolog az, hogy egy kis 
kanál medve zsirt adnak be neki, á  mely­
nek segítségével ellentállhasson a P á rtá k ­
nak, a kik fejénél őrködnek jövőjének 
szálát fonván.

A medvéről még azt is hiszik, hogy 
ha valakit derékon megtapos, az mentve 

"van m inden betegségtől, és hogy az U r s  
(medve) nevet viselőt a halál nem tudja, 
m egtalá'ni. Azért a móczolmál és a körös- 
vidékieknél az ilyen nevek, m int: U r s  
(Medve), Grozavu (Isszonyu), Lupu (Far­
kas) Gura-Lupului (Farkas-szája), Poravu 
(Rettenetes) stb., Péter, János, Miklós stb., 
keresztneveket helyettesítenek.

Az első megfürösztés alkalmával 
. ezüst pénzt tesznek a vízbe, hogy élete 
szenytelen legyen, mint az ezüst. Pejénél, 
mindenféle mester eszközt raknak, azok 
közül, a melyekkel a mócz űzi mestersé­
gét, m integy jelképül jövendőbeli sorsának. 
M inden idegen, a ki azon szobába lép, a 
melyben közelebbről megszületett egy 
gyermek, kell hogy-azt bárminemű cse­
kély ajándékkal megajándékozza, rend­
szerint pénzben, és ha azt meg nem 
tenné, azt jelentené, hogy megveti a csa­
ládot és különösen a gyermek anyját. ,

A Párkákban való hit nagyon elter­
jedt. A havasiak azon hiedelemben van­
nak, hogy az ember felett születésétől 
fogva haláláig egy fatalismus uralkodik 
és bárm inem ű szerencsétlenséget higgad­

tan tűr el, m ondván: ez volt a sors, így 
volt megírva neki a sors könyvében.

A Párkák a gyermek születése heté­
nek páratlan napjaiban jelennek meg 
nála, u. m. a harmadik, ötödik és hete­
dik estvén, sorsát megállapilandók.

Némelyek azt hiszik, hogy a I'ár­
kuk három leány lennének, mások meg 
tizenkettőt tételeznek fel. — A Párkák 
guzsajjai vannak ellátva s a mint elsza­
kítják a szálat, a szerint alszik ki az 
ember élete is. — Az egyik éveinek szá­
mát, —- a második szépségét, mig a 
harmadik gazdagságát vagy szegénysé­
gét, dicsőségét vagy rabszolgaságát ha­
tározza meg.

Mielőtt mindezeket meghatároznák, 
tanácskoznak cgyinásközt a gyermek 
sorsa felett. A legörogeb megkérdi a más 
kettőt, minő sorsot szabjanak „neki ? ü k  
azt felelik, hogy jó sorsot ! ü  azonban 
a szerint szabja meg sorsát, a mint éle­
tében meg volt — vagy meg nem volt 
elégedve, azaz rosszat vagy jó t : Legyen 
olyan élete, mint a milyen volt az enyém 
ezen vagy ezen a napon, és a milyen 
volt álmom ezen vagy ezen az éjjel (Să  
aibă tra iu l mpu din  (cutare) (Ji ş i somnul 
víeu din (cutare) noapte.)

A máskettő tudván, hogy azon vagy
■ azon nap és azon vagy azon éjjel nem- 
volt megelégedve, kérik, hogy legyen 
könyörületes. . -

A gyermeknek élete, kinek fejé­
nél a  ̂ Párkák nem tudtak megegyezni 
egymásközt, folytonosan háborgatott lesz 
jóban és rosszban.

A bábaasszonyok azzal dicsekedvén, 
hogy midőn az első fürösztő vizet kiön­
tötték, meghallották leendő sorsát, e te­
kintetben sok mende-mondát tudnak el­
mesélni.

_ A gyermek megszületése után az 
anyának íolyton vigyáznia kell, nehogy 
elaludjék háttal fordulva a gyermek felé, 
.a mely alkalmat a sárkányok (smeoaicele)

. a gyermeknek más által való felcserélé­
sére használnák fel, a ki rendesen hebe­
hurgya (tont), ostoba (hăbăuc), süket (su rd), 
ném,a (m id), hokikóros (lunatee) stb. A 
gyermeknek olragadása vagy mással való 
kicserélésére csak Párkáknak sorsa felett 
hozott határozata előtt történhetik meg.

Folyóiratunk julius és augusztus havakban 
nem jelenik meg.

N y o n .a to t t  G om bos F c ro o cz  L yccum  nyom<láj;Ü>.in, K’oloy.xvárt.


